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贺  词

中国翻译认知研究会

康志峰会长：

《翻译研究与教学》在您和编辑部全体同志努力下，已成为我国翻译界进行

理论研究和教学实践的重要平台。愿贵刊继续努力，发扬百家争鸣、推陈出新、融

合与创新并重的精神，为推进“一带一路”倡议和建立“人类命运共同体”做出更

大贡献。

２０２０年 ５月 ８日



专 家 论 要

口译实践乃外交基石，口译理论乃研究升华，口译理论与实践相结合乃是口译教

育之完美译事，祝愿中华大地上的译学之花更加绚烂多彩！

———康志峰 于复旦大学

翻译兴则国兴，国兴则翻译兴。衷心祝愿《翻译研究与教学》越办越好，为国家强

盛做出更大贡献。

———王 寅 于四川外国语大学

高校教师的教学与科研之间的关系是个永恒的话题。研究和教学作为车之两

轮、鸟之双翼，其互动融合是否可能取决于信念和行动。感谢《翻译研究与教学》为翻

译教育者探讨其所肩负的两大核心使命提供了一个优良的平台！

———陈 菁 于厦门大学

翻译是文明互鉴互赏的桥梁，是民心相通的基石。《翻译教学与研究》是职业译

员、翻译爱好者开展交流的互动平台。

———曹 进 于西北师范大学

有位欧洲学者把翻译比喻成渡河，非常形象地揭示了翻译过程的本质：船是要

翻译的文本，领航者是翻译者，渡河的航行过程便是翻译的过程，河的两岸分别就是

源语言的文化和译入语的文化。在国际化日益发展的大环境下，翻译成为一种文化

传播的工具，在国与国之间、源语言文化与译入语言文化之间起着桥梁和纽带的作

用。祝愿《翻译研究与教学》不仅成为翻译研究成果发布的重要平台，更要成为翻译

学科人才培养和建设的重要基地，引领翻译学科高质量发展，为推进“一带一路”建

设，推动人类命运共同体的构建贡献我们翻译研究者和翻译实践者自己的力量。

———陈会军 于中国地质大学
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翻译是人类出于交际需要以不同语言符号系统为媒介的跨文化思维活动和生产

实践。这意味着翻译是认知行为、传播行为、治理行为。翻译理论研究理应作为一种

知识生产反哺其供体学科。

———任东升 于中国海洋大学

在翻译认知过程研究中，心理实验范式业已得到广泛应用，新的研究范式即情境

认知范式渐成热点。两者应在翻译认知过程研究中各显其用、协力合作，促进认知翻

译学的理论创建和学科进步。

———卢 植 于广东外语外贸大学

翻译技巧的识解和产出往往具不对称性。采用可操作性强的翻译教学方法实现

技巧知识与运用能力间的高质高效转化，是翻译教学需要认真思考解决的一个问题。

基于“续论”的“续译”是一种高效提高翻译水平的教学方法，多轮“续译”能强力促学

译技的识解与运用，促进目标语识解与产出的同步发展。

———张素敏 于河北师范大学

翻译是科学，翻译是艺术，翻译是技能，是不同社会文化转换的必经桥梁；教学是

一门术与道的学问，是打造人类灵魂的一项重要工程。“翻译研究与教学”是两项学

问艺术完美融合的一门学科。

———张化丽 于西安航空学院

Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｒｏｃｅｓｓｅｓ ｒｅｑｕｉｒｅ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ'ｓ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ａｂｉｌｉｔｉｅｓ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｈｉｓ ｏｒ ｈｅｒ

ｍｅｎｔａｌ ａｖａｉｌａｂｉｌｉｔｙ ｔｏ ｆｉｔ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｃｏｇｎｉｔｉｖｅ ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔ. Ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ'ｓ ｃｏｇｎｉｔｉｖｅ

ｗｏｒｋｉｎｇ ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔ ｔａｋｅｓ ｉｎｔｏ ａｃｃｏｕｎｔ ｖａｒｉｏｕｓ ｆａｃｔｏｒｓ ｓｕｃｈ ａｓ ｔｈｅ ｎｅｗ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ

ｕｎｄｅｒｓｔｏｏｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｓｏｕｒｃｅ ｔｅｘｔ ａｎｄ ｔｈｅ ｏｌｄ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｒｅｃａｌｌｅｄ ｆｒｏｍ ｈｉｓ ｏｒ ｈｅｒ ｏｗｎ

ｍｅｍｏｒｙ，ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｈｉｓ ｏｒ ｈｅｒ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｘｔｓ ｏｆ ｃｕｌｔｕｒｅｓ.

———张美芳 于澳门大学

２
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特邀稿

基于体认翻译学重新解读直译与意译

王 寅1

（四川外国语大学 语言哲学研究中心，重庆 ４０００３１）

摘 要：川外体认团队顺着将国外“认知语言学”本土化为“体认语言学”的思路，拟将业已在国内
外兴起的“认知翻译学”修补为“体认翻译学”，强调语言形成和翻译过程中的“体（对现实的互动体

验）”和“认（基于体验之上的认知加工）”这两大要素，提出了“语言具有体认性”和“翻译为一种体

认活动”的两个新观点。本文基于此重新解读译界争论了 ２ ０００多年的“直译与意译”翻译方法，认
为在这两种译法中都涉及体认，前者所涉及的“体”要素较多，后者涉及的“认”要素较多。

关键词：体认翻译学；直译；意译
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ｋｉｎｄ ｏｆ ｅｍｂｏｄｉｅｄ-ｃｏｇｎｉｔｉｖｅ ａｃｔｉｖｉｔｙ. Ｔｈｉｓ ｐａｐｅｒ，ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅｓｅ ｔｗｏ ｎｅｗ ｐｒｏｐｏｓｉｔｉｏｎｓ，ｉｓ ａｔｔｅｍｐｔｅｄ ｔｏ
ｒｅｉｎｔｅｒｐｒｅｔ ｔｈｅ ｔｗｏ ｍｅｔｈｏｄｓ ｏｆ “ｌｉｔｅｒａｌ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｖｓ ｐａｒａｐｈｒａｓｅ”ａｒｇｕｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｆｉｅｌｄ ｆｏｒ ｍｏｒｅ
ｔｈａｎ ｔｗｏ ｔｈｏｕｓａｎｄ ｙｅａｒｓ. Ｗｅ ｔｈｉｎｋ ｔｈａｔ ｔｈｅｓｅ ｔｗｏ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｍｅｔｈｏｄｓ ｂｏｔｈ ｉｎｖｏｌｖｅ ｅｍｂｏｄｉｍｅｎｔ ａｎｄ
ｃｏｇｎｉｔｉｏｎ，ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｆｏｒｍｅｒ ｉｎｖｏｌｖｉｎｇ ｍｏｒｅ ｅｍｂｏｄｉｍｅｎｔ ａｎｄ ｔｈｅ ｌａｔｔｅｒ ｍｏｒｅ ｃｏｇｎｉｔｉｏｎ.
Ｋｅｙ ｗｏｒｄｓ：Ｅｍｂｏｄｉｅｄ-Ｃｏｇｎｉｔｉｖｅ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｌｏｇｙ；ｌｉｔｅｒａｌ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ；ｐａｒａｐｈｒａｓｅ

１． 体认翻译学

科研当以“与时俱进、不断创新”为宗旨，这已成

为时代的最强音。基于此原则，我们在吸收国外认

知语言学的基础上，融入了马列主义的辩证唯物论

和后现代哲学中的体验人本观，认真审视其优缺点，

反思其不足之处（但不接受达布罗斯卡“认知语言学

犯有七宗重罪”的观点
①），将其本土化为“体认语

言学”。

虽然意大利学者马丁（Ｍａｒｔｉｎ，２０１０：１６９）将认
知语言学与翻译研究相结合提出了“认知翻译学

（Ｃｏｇｎｉｔｉｖｅ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｌｏｇｙ）”这一学科名称，但在其理
论基础和系统研究上却暂付阙如。有时学界不少人

将“认知”狭义地理解为“认知科学中的实验方式”

（王寅，２０１４），还停留在号召学界注意的阶段。我们
（２００５，２００８）十几年前曾将认知语言学与翻译研究
结合起来发表文章，所用标题为“翻译的认知研究，

翻译的认知观”等，未敢枉称“认知翻译学”。后来读

到马丁的论文后，才在《中国翻译》２０１２ 年第 ４ 期上

１
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启用这一名称。我们（２０２０ａ，ｂ，２０２１）依据将认知语
言学本土化为体认语言学的思路，就将“认知翻译

学”修补为“体认翻译学”，强调从“体”（对现实的互

动体验）和“认”（对感性的认知加工）这两个角度来

解读翻译过程。索绪尔持语言先验论认为，语言是

在人出生之前就存在的一个系统。人出生后就被投

入到这个系统中，受其把控，听其摆布，靠其生存。

他在结构主义语言学理论中主张切除语言与社会和

人的联系，着力分析语言的系统性和内部关系。我

们将这一思路称为“关门打语言”。乔姆斯基沿袭这

一思路，持语言天赋说，认为人一出生，在心智中就

内嵌一个普遍语法（ＵＧ）或语言习得机制（ＬＡＤ），将
其打开后就呈现为句法树形图，代入词语后就转换

成表层结构。我们拟称这一研究取向为“关门打句

法”。这两位世界级语言学大师都是基于唯心主义

哲学观建构起他们的语言理论。

而认知语言学的哲学基础为“体验哲学”，认为

心智具有体验性，否定了索乔二氏的语言观，但其学

科名称未能体现出这一哲学基础。我们（２０１４，
２０１９）在理论研究中融入了马列主义的辩证唯物论
和后现代哲学的许多新观点，主张将其修补为“体认

语言学”，其核心原则可概括为“现实—认知—语

言”，认为全世界各民族的所有语言都是人们基于对

现实世界的“互动体验”和“认知加工”而逐步形成

的，从一个新视角论述了语言的起源，已得到国内很

多著名学者的支持和响应（张克定、张晓，２０２０；魏在
江，２０１９；廖光蓉，２０１９；雷卿，２０１９；赵永峰，２０１９）。
基于此就可将马丁的“认知翻译学”修补为“体认翻

译学”，认为翻译是一种基于两套核心原则的体认活

动，见图 １：

图 １ 体认翻译学原理

传统翻译理论过于重视“语言层面”上的转换，

而忽视其背后的体认机制。而体认翻译学意在弥补

这一缺陷，认为在翻译过程中词句的转换仅是表面

现象，如图 １中右侧虚线所示，在这一转换过程中必
定涉及其后的“体”和“认”这两大要素。马列主义所

倡导的“物质决定精神”的原理依旧适用于语言和翻

译研究，因此“现实”之间的映射关系比“认知”之间

的映射关系更为基础，在图 １ 中前者用黑线，后者用
灰线。图中的“双箭头”意在强调各层次之间的双向

关系：信息不是从译出语单向流到译入语中的，必有

“现实、认知、语言、人（作者、读者兼译者、译作读者、

出版者）”等多种要素之间的互动。

人类之所以能理解不同的语言，是因为各民族

所面对的现实世界是相同或基本相同的，且身体结

构和各部位功能相同，在思维和表达上必有相同之

处，同在“体”上；但人还具有主观能动性，各民族看

待世界的角度和认知加工的方式必有差异，这就是

我们所说的“异”，异在“认”上。在翻译过程中必须

透过语言现象看到其后的体认本质，才能做好翻译

活动，这就是体认翻译学的基本原理。

２． 直译与意译的体认解读

传统翻译理论就“直译 ｖｓ 意译（ｌｉｔｅｒａｌ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ
ｖｓ ｐａｒａｐｈｒａｓｅ）”争论了很多年，各执一词，成为著名
的“公婆之争”。许渊冲（２０１２）曾依据四个维度对
“直译、意译、新译”三种翻译方法做出较为详细的解

读，见图 ２（图中数字表示所给予重视的程度和次序，
“？”表示“不拘泥于原文形式”，“Ｘ”表示“不予考虑”）：

忠实

重

译法    

形 意 顺 现 实

忠实原文

形式

忠实原文

内容

通顺的

译文形式

忠实原文

所写现实

直 译 ２ １ ３ Ｘ

意 译 ？ １ ２ Ｘ

新 译 ３ ２ １

  图 ２

这一分析方法颇为新颖。

从上图可见，争论了 ２ ０００ 多年的“直译 ｖｓ 意
译”可归结为：在语言内部“形式、意义、通顺”的重

要性次序上，两者对待原文意义的立场是一致的，主

要分歧在于如何处理译出语的形式，但都不考虑其

所反映的现实世界。许渊冲所说的“新译”则别开生

面，强调要能使译文忠实于原文，就应将“现实”置于

首位，语言通顺置于次位，这与我们在体认翻译学中

所述及的“现实（体）”相通，但缺陷在于其尚未能认

识到人的主观能动性，即“认”。

我们认为，直译与意译之别的要害在于“体认方

式”的不同。不可否认，这两种翻译方法都涉及“体”

和“认”机制，只是两者的权重不同罢了：在直译过程

中，译者更强调直觉性的“体”，将感知到的原文表达

形式和意义较为直接地在译入语中转述出来，译文

和原文在形式上的对应性较高；而在意译过程中，复

杂性的“认”会起到主导作用，译者在理解原文意义

的基础上，用译入语中适切的表达方式转述出来，此

２
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时认知加工所付出的努力较多。许渊冲认识到，不

管是直译还是意译，都要追求意义上的相似或接近，

两种译法的差异在于是否要保留原文的形式。此表

达欠妥当，与学界的常识不很相符。据此，可将这一

表述修补为：“直译”追求形式上的相似，简单套用词

典上的对应词义，但在句章层面上的意义接近；而

且，形式层面（字面表达、押韵音步等）和词汇意义对

应主要是通过较为直觉的“体”来感受的。“意译”放

弃前两项要求，也追求句章意义的接近。

因此可以说，两种语言之间的同和异取决于两

民族在体认方式上的同和异。只要经过心智的简单

加工、语言层面的简单转换（直译）便可完成翻译过

程，“体验”机制在发挥主要功能；若直译法行不通，

便是意译法派上用场的时候，此时“认知”机制更有

用武之地。这两种译法都涉及语言背后的“体认”机

制，这才是翻译研究所应聚焦之点。一言以蔽之，当

从人类的“互动体验（体）”和“认知加工（认）”这两

个角度出发，更好地理解翻译过程。如此说来，“直

译 ｖｓ意译”之别，实际上受制于言表达背后的“体”
“认”两大要素。因此，当不同语言表达相似意义而

在体认方式上存在较大差异时，特别是在进行跨语

系（如汉英两语言）互译时，当应以“现实”为基准，译

文应以尊重现实世界的规律和事实为首选，兼顾译

文表达的通顺，此时可冲破原文形式的羁绊，“意译”

由此而生。这样，我们就可将传统译论中的“直译 ｖｓ
意译”之辩上升到体认层次重新认识。

可见，所谓的“直译 ｖｓ 意译”都是基于原作品而
言的。前者更注重“形式”和“词义”上的对应，可给

人以异国表达方式之感
②；后者认为可抛开形式和词

义，强调句章意义的通顺传递（同化）。不同题材的

原文有不同的译法，一般说来，政论文、科技文等是

以传递信息为主的语篇，自然多用“直译法”；文学作

品是以事传情为主的语篇，要能打动读者，自然可用

“意译法”；而对于带有民族特色语言表达法的语篇，

自然是意译法为主。“创译”“编译”“改写”等主要

是针对文学作品而言的。面对不同题材的原文，读

者兼译者会有不同的“体认方式”。据上论述可见，

翻译文学作品时所付出的“认知加工”应当更多。译

诗也是如此，译界常说的“诗不可译”“诗人才能译

诗”就是针对这种情况来说的，其背后涉及的认知加

工程度更高。

但是，“直译 ｖｓ意译”的二分法过于模糊。何为
形式？何为意义？形式是意义的载体，意义是形式

的内核，两者本来就是不可分割的一个整体，难怪认

知语言学和体认语言学认为“形式—意义”不可分离。

蓝盖克（Ｌａｎｇａｃｋｅｒ，１９８７）用“象征单位（Ｓｙｍｂｏｌｉｃ

Ｕｎｉｔ）”来表示这种音义结合关系，认为形式也是意
义。例如，将 ｏｒｐｈａｎ 译为“孤儿”是直译，还是意译？
若说成直译，一个是拼音文字，一个是表意文字，两

者的读音也完全不同，何来在形式上的“直”？若说

成意译，其所指称的对象只有部分重合性：在英语中

它指“无父或无母的儿童”，或“无父母的儿童”；而在

汉语中可指“失去父亲的儿童（如可说‘孤儿寡

母’）”或“失去父母的儿童（孤儿院）”。而且两者在

用法上还各有不同，如英语单词 ｏｒｐｈａｎ 还可指“失去
母畜的幼崽”，而汉语无此用法。如此说来，直译、意

译，真是一言难尽啊！

我们都有这样的经验，在翻译时不可能纯粹地直

译，也不可能纯粹地意译，一定是两者兼而有之，只是

哪一种译法的分量多一点罢了。大家还是能接受这

样的观点：能直译时就直译，不能时就意译。例如：

［１］Ｈｅ ｉｓ ａ ｇｏｏｄ ｗｒｉｔｅｒ.
［２］Ａ ｇｏｏｄ ｗｒｉｔｅｒ ｉｓ ａ ｒｅｗｒｉｔｅｒ.
上一句可采用直译法译为：

［３］他是一个好作家。
此时句型和词义都对应。若下一句直译为：

［４］一个好作家是一个改写作家。
这一表达似乎有点别扭，这就要根据“英语常用

名词表示动作、汉语常用动词表示动作”的惯例来意

译此句：

［５］好作品是改写出来的。
虽然在词性上发生了明显变化，表达角度不同

了，但保持了“主系表”基本句型结构。同样一句话

既可直译，也可意译，只是所基于的体认方式不同罢

了。又如：

［６］Ｈｅ ｅｘｐｅｃｔｓ ｈｉｓ ｓｏｎ ｔｏ ｓｕｃｃｅｅｄ ／ ｔｏ ｈａｖｅ ａ
ｂｒｉｇｈｔ ｆｕｔｕｒｅ ／ ｔｏ ｂｅｃｏｍｅ ｓｏｍｅｂｏｄｙ.

基于直译法可译成：

［７］他希望儿子成功 ／前程光明 ／成为名人。
也可意译为：

［８］他望子成龙。
译文套用了大家都熟悉的汉语成语，既通俗易

懂，行文也很漂亮。再看下面三组汉译英的例子：

［９］菜篮子工程
［１０］直译：ｔｈｅ ｖｅｇｅｔａｂｌｅ ｂａｓｋｅｔ ｐｒｏｊｅｃｔ
［１１］意译：ｔｈｅ ｓｈｏｐｐｉｎｇ ｂａｓｋｅｔ ｐｒｏｊｅｃｔ{
［１２］ａｒｍｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｔｅｅｔｈ
［１３］直译：武装到牙齿
［１４］意译：全副武装

{
［１５］Ａｕｇｕｓｔａｎ Ａｇｅ
［１６］直译：奥古斯都时代
［１７］意译：文艺全盛时期

{
３
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从上对比可见，直译主要依据原文的字面意义

照直译出，而意译则从更深层次上来挖掘其表达内

涵，往往采取了隐喻或转喻的认知策略。因此我们

认为，传统译论中所延续了 ２ ０００ 多年的“直译 ｖｓ 意
译”之争，从体认角度来说，为是否采用隐转喻机制

的争论，详见下文。

正如上文所言，直译与意译之间有时难以做出

二元区分，有些翻译究竟是直译，还是意译，也是一

言难尽。例如：

［１８］Ｉ ｗａｓ ｉｎ ｔｈｅ ｍｉｄｄｌｅ ｂｅｆｏｒｅ Ｉ ｋｎｅｗ Ｉ ｈａｄ
ｆａｌｌｅｎ ｉｎｔｏ ｌｏｖｅ ｗｉｔｈ ｈｅｒ.

若将黑体字部分译为“走了一半、走到中途、在

中间”，会使人不知所云，此时采用意译的办法，将其

处理为“深陷其中、不能自拔”。在这一翻译过程中

既有直译也有意译，两者兼而有之。再如：

［１９］新闻界又有了新的追踪热点。
［２０］Ｔｈｅ ｐｒｅｓｓ ｈａｓ ａ ｎｅｗ ｈａｒｅ ｔｏ ｃｈａｓｅ．{
［２１］这是一件令人难忍的苦差事。
［２２］Ｔｈｉｓ ｉｓ ａ ｂｉｔｔｅｒ ｐｉｌｌ ｔｏ ｓｗａｌｌｏｗ．{
［２３］他在修理门时显得十分笨拙。
［２４］Ｈｅ ｗａｓ ａｌｌ ｔｈｕｍｂｓ ｗｈｅｎ ｈｅ ｔｒｉｅｄ ｔｏ ｆｉｘ

ｔｈｅ ｄｏｏｒ.

{
［２５］紧急动员
［２６］ａｌｌ ｈａｎｄｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｃｏｏｋ（全体人员行动起

来，以控制紧急局面）

{
［２７］不切实际的梦想
［２８］Ａｌｎａｓｃｈａｒ'ｓ ｄｒｅａｍ{
汉语说得较为抽象，但其对应的英语译文却十

分具体。特别是最后一组，该英语成语中隐含着一

个典故。一个叫阿尔奈沙尔的穷小子从父亲那里继

承到 １００银元，他用全部的钱买了一箩筐玻璃器皿。
售卖时，他开始想入非非：这些玻璃器皿可以卖 ２００
元，再用 ２００元买玻璃器皿可卖 ４００ 元，如此循环便
可获得巨大财富，然后去娶宰相的女儿为妻…… 好

一幅黄粱美梦。他正得意时一抬脚，踢翻了箩筐，打

碎了全部的玻璃器皿。用这一含有具体人物的成语

来对译“不切实际的梦想”，算是佳译。

３． 直译和意译中的隐转喻

如上所述，从体认翻译学角度来看，直译与意译

这两种译法之争，实际上为是否运用隐转喻机制或

运用该机制的程度之别的争论。

认知语言学和体认语言学将隐喻定义为“用一

者（始源域）来理解或表示另一者（目标域）”。据此，

语言符号本身就是一个隐喻，用“声音系统”或“文字

符号”为始源域来表示现实世界或认知世界的目标

域，这也是在用一者来言说另一者。如此说来，语言

系统本身就是一个隐喻的产物。正如纽马克

（Ｎｅｗｍａｒｋ，１９８１：８４）所说，所有语言符号都是事物
的隐喻或转喻，一切词语都具有隐喻性，翻译也必然

是一种隐喻行为。“用一国语言去表示另一国的语

言”也完全符合上文对隐喻下的定义。埃文斯

（Ｅｖａｎｓ，１９９８：１４９）也持这一观点，她认为“译文本身
就可视为外国原文的隐喻”。在英汉互译过程中这

种“汉冠英戴”或“英冠汉戴”的现象比比皆是，很多

作品的名称常出现这种现象，如：

［２９］《骆驼祥子》
［３０］直译：Ｃａｍｅｌ Ｘｉａｎｇｚｉ
［３１］意译：Ｒｉｃｋｓｈａｗ Ｂｏｙ
［３２］《水浒传》
［３３］直译：Ｗａｔｅｒ Ｍａｒｇｉｎ
［３４］意译：Ａｌｌ Ｍｅｎ Ａｒｅ Ｂｒｏｔｈｅｒｓ
［３５］意译：Ｔｈｅ Ｓａｇａ ｏｆ １０８ Ｈｅｒｏｅｓ
［３６］意译：Ｏｕｔｌａｗｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｍａｒｓｈ
［３７］意译：Ｈｅｒｏｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｍａｒｓｈ
［３８］意译：Ｔｈｅ Ｒｅｂｅｌ ｏｆ Ｗａｔｅｒ Ｍａｒｇｉｎ
电影名的翻译也常出现这种情况，如英语有一

著名电影名叫 Ｒｅｂｅｃｃａ，名称十分平常，整个故事就
是围绕这个女人来展开的，可是，翻译这部电影的人

为吸引观众，将其译为《蝴蝶梦》，这充分证明了文化

翻译学派的正确性。学界一致认为，语言与文化密

切相关
③，语言层面的翻译必定要涉及相关文化，传

递源语言中所蕴含的文化意象。用这样一个典故作

为题目来命名这部电影，一定会激发人们丰富的想

象，引起要一看究竟的冲动。

铁木志科（Ｔｙｍｏｃｚｋｏ，１９９９，２００４：２８４，３３３）在
《后殖民语境中的翻译》（Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｎ ａ Ｐｏｓｔｃｏｌｏｎｉａｌ
Ｃｏｎｔｅｘｔ）提 出 了 “翻 译 转 喻 学 （Ｍｅｔｏｎｙｍｉｃｓ ｏｆ
Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ）”这一门学科，认为从源文和译文的关系
来说，它们之间存在“比邻关系（Ｃｏｎｔｉｇｕｉｔｙ）”；从信
息量角度来说，在翻译过程中必有部分删减（有时也

会有所增加），这就引出了“部代整”或“整代部”的现

象。也可用转喻机制做出合理解释。

隐转喻问题，说到底是个“突显（ｐｒｏｍｉｎｅｎｃｅ，
ｓａｌｉｅｎｃｅ）”问题，隐喻常突显一个具体的意象，用它来喻
指某人、某物、某事，特别是抽象概念。转语常突显一个

“整体”意象，用它来指代“局部”，或反之；亦或突显一个

“部分”，用它来指代另一“部分”。美国认知语言学家蓝

盖克（Ｌａｎｇａｃｋｅｒ，１９８７，１９９１）曾以“半瓶水”为例解释
“突显”现象。如图 ３ 所示，左图表明一个“客观情
景”：一个玻璃杯中盛半杯水，但人们看到的结果不
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同，有人认为是“半瓶实”，还有人认为是“半瓶空”，这

是因为人们突显感知了对象的不同部分。

图 ３

［３９］ａ. ｔｈｅ ｇｌａｓｓ ｗｉｔｈ ｗａｔｅｒ ｉｎ ｉｔ（突显整个杯子）
ｂ. ｔｈｅ ｗａｔｅｒ ｉｎ ｔｈｅ ｇｌａｓｓ（突显杯中的水）
ｃ. ｔｈｅ ｇｌａｓｓ ｉｓ ｈａｌｆ-ｆｕｌｌ（突显杯中的水满了
一半）

ｄ. ｔｈｅ ｇｌａｓｓ ｉｓ ｈａｌｆ-ｅｍｐｔｙ（突显杯中仍有一
半为空）

这也充分证明了体认语言学的观点：语言不像

索乔二氏所认为可用“关门法”来研究，不能排除人

的因素。语言具有鲜明的人本性，语言本来就是人

之所为，离不开人的主观能动性（李洪儒，２００１，２００２，
２００５）。这也完全符合潘文国（２００６）“语言学是人
学”的观点。各民族为达到自己的目的，完全可根据

自己的意图和习惯来突显同一客观场景中的不同部

分，因而就有了不同的语言形式和表达方法。

蓝盖克（Ｌａｎｇａｃｋｅｒ，１９８７，１９９１）较为详细地论述
了识解（ｃｏｎｓｔｒｕｅ，ｃｏｎｓｔｒｕａｌ）机制，它包括 ５ 个要素：
辖域、背景、视角、详略度、突显。我们认为“突显”为

５要素之首，其他 ４个要素都是围绕它组织起来的：
（１）突显的范围：包括“辖域”和“背景”；
（２）突显的角度：视角（相当于“注意窗”）；
（３）突显的对象：实体（名词）或关系（词）；
（４）突显的转移：产生“隐喻”和“转喻”之源；
（５）突显的层次：详略度，即论述可粗略或详细。
动作的“过程”和“结果”互为比邻关系，一个事

件经过一段过程后会产生结果，在产生结果之前必

有过程，若用过程来喻说结果，或反之，此为转语所

使然。如英语中说 ｗｅｔ ｐａｉｎｔ，突显“尚处在潮湿”的
过程中，而汉语中说“油漆未干”，突显的是结果。英

语中说 ｂｉｒｄ ｆｌｕ，突显了这种流感是通过鸟（ｂｉｒｄ）来传
播的过程，汉语将其译为“禽流感”，突显的是“家禽

得了流感”的结果。再如，英语中说 ｇｒａｄｅ ｔｈｅ ｐａｐｅｒｓ，
突显的是“在试卷上打上分数”的结果，其汉译为“批

改试卷”，突显的是动作的过程。

４． 结语

在体认语言学和体认翻译学理论的建构过程

中，川外体认团队融入了马列主义的辩证唯物论和

后现代哲学的体验人本观，以批判索乔二氏基于唯

心主义哲学的语言理论，从而得出了“语言在本质上

具有体认性”和“翻译是一种体认活动”的结论。本

文将传统译论中的“直译与意译”重新置于体认翻译

学的视野下加以解读，认为这两种译法主要是就“形

式”或“词义”层面做出的区分，在句章意义层面上不

存在此类区分。它们都是基于“体”“认”这两大要素

的，也都要用到隐转喻，只是“体”在直译中权重较

大，而“认”和“隐转喻”在意译中发挥了更大作用。

注释

① 达布罗斯卡（Ｄａｂｒｏｗｓｋａ，２０１６）在《认知语言学》
期刊上发表了《认知语言学七宗致命重罪》

（“Ｃｏｇｎｉｔｉｖｅ Ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｓ' Ｓｅｖｅｎ Ｄｅａｄｌｙ Ｓｉｎｓ”）的论
文，对认知语言学提出了尖锐的批判，认为它罪大

恶极，主要有七宗重罪：

（１）过于依赖传统的内省法；
（２）没能认真对待认知承诺；
（３）未对假设做出足够验证；
（４）过于轻视个体间的差异；
（５）忽视了语言的社会性；
（６）从用法推演出心智表征不妥；
（７）假设分布等于意义也有误导。
这引起了学界不少争议。我们认为这一观点过于

偏激，大为不妥。近来川外体认团队基于一分为

二的辩证立场，认真思考了认知语言学的功与过，

且提出此修补方案，供同仁参考。

② 人们常说直译（相当于异化）可给人以“异国情
调”的感觉，这话不很准确，因为这里的“情调”可

包括意义、感情和形式，而直译和意译主要是针对

形式和词义层面而言的，并不涉及句章意义的

层面。

③ 汉语说“学文化”就是指学识字，“有文化”就是指
能认得汉字。我们知道，汉语中的“蝴蝶梦”出自

庄子，说他做梦时梦到了蝴蝶，飞得很高兴，不知

道自己是谁了，梦醒后发现自己还是庄周，于是他

提出了一个深奥的哲学命题：究竟是蝴蝶在梦中

化成庄周，还是我庄周在梦中化成了蝴蝶呢？
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